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ABSTRAC’[

‘[bis siud>’ investigatas iba axtení lo wbicb differences in linguistie organmzaiion
can be functienallymetivated by differancas in evaralí communicativa purpese, and iba
ways in wbicb [bismay affac[ taxi cemprabansion. Ita analysis of twe varsiens el Iba
sama ficlional s[ory —ene apparantiy more feliciteus [banIba olbar— by Iba American
wntan Thomas Pynehon, has enhanced [be imponlaní role playad by mental represaníatiens
or construcís in taxi preduction and intarpre[ation. Ita consinuclien of appropriala mental
rapraseníaijeos fon beth characían and localion in iba raadar’s mmd saems te successfuliy
acceuní for soma of [belinguisime diffarences balwaan Ibese lwe taxIs, as ravealad by
analysms of anapboric rafaranca, iba systam of iransiimvity al clausa laval, and [be
occurrance of spatial information in N-Rbame positien.

‘[be prasaní study is basad en iba assumption [bat funclional melivation lies
al Iba roel of Iba existance of syntactic vaniation. ‘[bis funclional appreacb
involves iba recegnitien thai language is intended ben communicatior, and claims
atianlion te seniancas in longer síretches ob speecb in contexí sinca ibasa will
reveal prepertias of languaga nel pessibly discevarable in any olber way.

Funclional grammar views language as a systamel citoicas wbich iba speaker
or wriiar can makause elwber ancoding maaning. ‘[barafora, Iba languaga usar
may manipulala languaga (Brown & Yule,1983:127) in ondarto convey ar
intandad massaga, ard aacb possibla linguislic choice will influance—en ralbar
“construcí”— Iba massaga itsalb.
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Naturalislie, non-conírived irsiantiaiions ob Ibis linguislia potenlial are
frequaní and easy le bird in iba speken larguaga (ongeing sall-menitoring ard
rapair), buí nel so easy lo find ir iba wnitien borm, probably because Iba very
natura ob Iba writlen moda allows tha languaga usan le plan in advance. and
raflecí in wniling only ar and-pnoduct.

Neveríbalass, ibis sludy will bocus en two biclional narrativa taxis by iba

American novelisí Itomas Pyncben. ‘[exí A corsisís ob Iba epening pagas el
Undar [heRose, a shont slory written in 1961, wbich iba aulbor bimselb describes
asar appneniice abfort (Pynchen,1984:5). ‘[axí B isa version of iba sama siery,
rawritler te constituíachaptar 3 in Vena ob iba writan’s mesí accíaimed nevals,
birsí publishad in 1963. It seems pessibla thaI a companison ob iba linguislie
cheicas made by iba sama language usar in two vansiers ob iba sama siery
—ore of ibem baing apparantly mora faliciteus iban Iba othar— can previda
usaful insights mio Iba procass ob lirguistie selectien bollewad by a wriien te
improva iba eflectiveness of bis message.

‘[be mosí ebvieus difbenancabaíween belb taxis is Iba role sbiflurdergone

by ene ob iba characíers, Aleul, café waiter ant! amateur liberitine, who was
jusí aminor scanario-bound characíer (Sanbond & Garrod,1981:136) in ‘[axí A
(Under it/te Rose), ard evaniually bacame an iniemal focalizan ir ‘[exí B (V),

le, a wiíress wiíbin iba setling iísell (‘[oolan,1988:69).’[bis rele-shilí will
impirga en linguistic onganization: cenlair pbnases, clausas, cbains of saniencas
ami evan whele paragrapbs will remain nearly intact,wbile etitar sacíions ob
iba original taxi will subben dibfenerí kinds of modificatiors, or will simply and
utierly disappaan.

‘[bree kinds of analysis haya bean appliad te belb taxis: (a) anaphoric
rafarence and (b~ íransiíiviív anaivsis Mnntonm~rv 1993) en

characlar censínuction, and (c) ‘[bame/N-Rbema analysis (Fnias,1994) en locatien
cersíruction. ‘[ha analysis hasbeen cardad ouí wiihin iba bnamawork obeognitive
medels, or mental represeniaiiens, ir particular Sanbord and Ganrod’s scenario

theory (1981), Emmoíí’s construcís (1994), and Zwaan and van Oesterdonp’s
spaitial represeníaíions (1993).

Wa could also raber in bread íenms le Firbas’s nolien of cemmunicativa

dynamism, ‘an irbaraní quality ob communication (whicb) manibasis itself in

censtaní developmení íowands Iba alíainmaní ob a cemmunicaiive goal,...towards
Iba fulbilmení ob a communicative purposa’ (Firbas,1992:7). ‘[ha analysis balow
explores Iba axíaní te which a shibt ir communicaiive purpesa may become
manibasí in linguistic organization.
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1. COGNI’[IVE MODELS OF ‘[EX’[ IN’[ERPRE’[A’[ION

Definitions ob narrativa coincide in meniioning iba bollowing alamerís and
beatunes ob narrativa disceunse:

a) avenís and conscious anlities perfonming er raacling le Ihem
b> cennactadnass and saquantiality
Mentgemeny (1993:127), fer instance, defines narrativa as ‘a saquance ob

al leasí íwe completad avenís beíween whicb we may discarn soma kind of
consaquantial ralationship’, adalinitien alosa lo thai suggesied by Barlbes (1977,
quoled in Teolan, 1988:7):~<a penceived saquence ob non-randomly connacted
avenís».

‘[oelan, en Iba elben hand, emphasizas a burihen featune of narrativa disceursa:

Pancaiving nen-randem cennactadnass in a sequence of avenís is Iba
prarogaliva of Iba addressea... ‘[be ultimale auíbority fon raiifying ataxias
a narrativa resí... with Iba parcaiver addressee

(‘[oolan, 1988:8)

‘[bis sbibt in ampbasis frem Iba taxi itsalf te Iba addnessaa —in oun case,
Iba neaden—, will bning ir a wbole set of assumpiiens cencanning iba mental
processes involvad in disceurse comprahansior. Accerding te psycholinguistic
nesaarcb, backgnound knewledga ob Iba world is siored in iba human mmd in
iba bonm of mental nepneseniations, and is subsaquanlly and seleciively activaled
ben cemprehersien purpeses. As Sanford and Garrod asserl:

Tba reader uses iba linguisíme ioput te address knewladga dinecil>’, ir
an atíempí te find a racegnizable apisoda en sat[ing cerraspending in
soma wa>’ te [he episode ilself... (‘[ben), be musí use iba ideolified
domain of refananca lo interprat Iba subsequení taxi as far as Ibis is
possible (1981:109).

‘[bis descriptier ob Iba steps involved in comprebension maichas Iba top-
down/beilom-up medas of infonmalion pnocessing preposed by psycbolinguistic
medels of neading (Bartíail, 1932; Rumalhari, 1977; Carralí, 1988:76-77), whosa
underlying assumpíion is thai ‘any lexí, eitbar speken or wnilten, does nel by
ilself canry meaning. ..A taxi only previdas dineciions len lisleners en readers as
te bow they sheuld netrieve en consirucí meaning bnom Ibein own, pneviously
aequired knowledge’ (Carnelí, 1988:76).

Mental siores of knowledge and infonmation (Minsky’s brames, Rumelbarts
sebemala, Shank & Abelsen’s seripís, Sanberd & Ganred’s scanaries) weuld
enable Iba neader lo map linguislic irpulente mental repnesentations, and in lunn
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lo use Ibese mental rapresenlaiions in iba interpratation of reberance and anapber,
and in tSe menitering of cbaractar and satiing ir narrativa.

2. REFERENCE ANO INFERENCE IN FIC’[IONAL NARRA’[IVE

‘[he assumptiens brom cognitivaIheerias ob taxi iniarpratatier euilinad aboye
will haya bar-raaching censequences en our viaw of iba mental acíiviíy of a
neadan ob fictioral narrativa. ‘[o start wilb, ib we accepí Ihal ‘words de reí rafer
back toolbar werds’ (Sidnen, 1983:268>, buí le mental repnesanlaiions of enlitias
in disceunse, we will haya te revise iba neiiens of anteceden and referance ir
iba traditioral lbeory of anapher. Racaní nasearch in compuialienal linguisiics
seems te support Iba view thaI ‘antecadence is a kind ob cegnitiva pointing’
(Sidnar, 1983:268), wiíh be[h Iba anapbenic axprassion and Iba antacedaní ce-
raberring íe Iba sama mental objacl ir iba raadar’s er lislenar’s mmd.

‘[bis saems te be pariicularly lrua in Iba case of fictienal narraiive:

In fichen [hamental rapraseniatien bacomes [berafaraní. So Iba referaní,
alíbeugb censírucíed fnom [betaxi, is lecaled noi in lite taxi en in tite real
world buí in Iba mmd

(Emmott, 1992:221)

‘[bis assumpiion weuld also prempí a revision of iba viaw of nefenenca as
axclusivaly ‘an action en iba pan ob iba speaker/wriiar’ (Brown & Yula, 1983:
28), sinca it saams te be iba lisíanar’s or reader’s mmd thai makas refenanca
possible.

Buí iba process is bí-diractienal: in iba sama way as iba taxi poinis lo and
activates iba raadar’s mental rapreseniatiens, Ibasa in turn prejací Ihair own
fealuras ente iba taxi iísalb, providing ‘a lisí of anlities partinaní te Iba situatien’,
ayer ibnol expliciily menliened ir iba taxi, as wall as ‘iba particular ralationsbips
wbicb ronmally boU betwaan ibese antitias in Ibis coniaxí’ (Sanferd & Garrod,
1981:110).

‘[bat is te say, mental represeníaíiers enabla iba neadar/lisiener tepredicí a
whola sal of participanís and babavieurs, ard bnem bulbilmení or unfulbilmaní
ob ibosa pradiclions, te derive alí sons of inferancas abeul avenís, characiar
rolas, saílirg, cause and effect, geals, or evan auiher’s intení and allilude (Gnaasser
& Kreuz, 1993:148-9).

Irferanca has bean debirad as ‘tba process by wbicb an assumpiion is
accaplad as lrue or prebably Irne en iba sínangíb ob iba imih or probable trutb
of olber assumptiors’(Sperbar & Wilsen,1986:68). Ir otber werds, ‘inberring
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implies supplying missing links’(Sbire, 1994:177). In Iba taxis urdan analysis,
as wa sball sea belew, linguislie cheices will prompí subsianlial dilbarancas ir
iba ameuní and iypa ob inbenancirg activily expaclad brem iba reader, as well as
ir iba ways in wbicb refenenca and inference inIarplay te keep iba raadan’s mmd
al work.

3. SCENARIO ‘[HEORY

In [bis sense, Sanbend & Garred’s scanaries will prova te be pariicularly
usabul cognilive models br eur purposes. A seenario is presentad as a mental
siruciune en napreseníalion, ‘an infonmalion natwork callad from long-ierm
memony by a particular linguisíic irpul’ (Sanberd & Garred, 198 1:127). If an
apprepriate scenanie is aveked by Iba propositional síruciura of iba taxI, iba
readan will immadiaialy resort lo a mental naprasaniatien witb slois bor anlilies,
roles assigned le Ibese antities ir an avaní, and predictad bebavioun ob ibose
entilies witbin ibain roles.

Ita taxisurdar analysis previde aclean axample ob Ibis procass. Betb begin
wi[b a sbort locativa paragraph, preservad naarly miad ir iba second version of
iba steny. ‘[he two birsí clausas in Iba naxí panagrapb in ‘[exí B (V) introduce
one PA reul, café waiiter ant! his tone custome~ probably an Englishman. ‘[be
role slois ob ‘Arab waiIen’/’fereign customer’ are mesí likaly te immediataly
aveka ateunisí café scananieir iba raadan’s mmd, aniailing awhele sal ob debaulí
elemenís (Brown & Yula,1983:236) ard pradiclad babavieurs, i.e. creaíing
maaning.

Ita aarly version ob iba siery (‘[exí A, in tinder it/te Rose), bowevan, slarts
wiih iba sama localive panagrapb, buí in subsequení clausas the readen simply
binds:

TIten let it ram, Porperntine thought, ram soon. file sat ata sinaIl wrought-

iron table infronit of a café (‘[exí A, pan. 2).
‘[bis more peonly debinad scenarie forcas Iba reader te:

a) try te filí in ilí-defined sleís witb inferencas abeul Perpanline’s role,
and/er

b) ‘awaií for burtbar informalion’ belore seekirg a preparly debined scenanio
in wbich te bit iba new antities (Sanbord & Garned, 1981:122).

‘[bese compensaíeny sinategies weuld resulí ir longer pnecessing
iimes.Cersequanily, era ob iba advantagas ob Iba aarly activation ob an apprepniaía
sceranio,i.e. iba ene wiib iba greatesí predictiva pewar, lies in ils peleniiality te
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allow basí precassirg of givan infermation in a taxI, Ibus enabling iba reader le
fecus bis/han altantier en wbat iba wniíen wisbas for cemmunicaiion purpeses
te presení as new.

4. CPIARACTER ANO SET~ING

Finally, iba preblem anises el bow a writen can besí guida iba readen in iba
selection of an appropriate seenario. Sanlerd & Garrod (1981:129-30) nabar le
iwo iypas ob infonmation ir iba marial siniclune wbich ‘assisl in restricting
scenanio selection’:

a) characlerization
b) spalio-lamporal salting

Itasa infonmation iypas are very similar le ‘[eolan’s assenlial panamelans
ebnarraiiva lidien, i.e. chanaclan and selting (1988: 90). EmmeIi as wall, ir bar
researcb irte iba role of íaxí-spacific mental siruciuras in Iba interpneiaiion of
narrativa disceurse,rebens te characler construcí, ‘an infenmatien síructure whicb
we build ben any ebaractar ir a síery bnom explicil sialamanís ir iba taxi abeul
iba chanactan aud lnem inferences drawn brom ibasa sialamanís’, and telecation
censIruct, wbich weuld siore ‘alí Iba informalion which we haya accumulalad
abeul any ene liclional place’(1994: 157).

Sinca be[b narrativa thaory and cegniliva medels ob taxi intarpralaIion
acknowledga ibasa lwe basic seurces el infermation in biclienal narrativa, Iba
analysis ob oun [axis will bollew iba twe-leld axis ob charactar censimetien and
localien censtruction.

4.1. Character construction: Foreground¡ng ami
focalization

Sanbord & Ganrod axplain chanaclenization ir iba following way:
‘Ir raading a novel, medels are builí ob iba parsonalitias of iba peepla

involvad jusí as wilh laanning iba characiar of a newly mada acquaintanca’
(198 1:130).

Accerdirg le ‘[eelan (1988:92), ir ibis character construcí precass ‘alí sons
ob exinalextual knewledge. (are) breugbi lo bear’. Buí it is probably Emme[i
whe basí summanizas charactenizatien en, as she herselfcalís it, character censírucí:

‘As wa read wa cellad infermation brem iba taxi abeul aacb chanaclar..We
bujíd an ‘imaga’ ir oun mmd and witb every subsaquaní menlien el iba
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individual wa rol only add le ibis MEN’[AL REPRESEN’[A’[ION, buí utiliza
u’ (1992: 222).

Buí nol alí iba characíars presení in a seenanie are equally aciix’alad in iba
readar’s mmd al a given time. Ralbar, ore characiar is usually boragreundad
(Chafe, 1972, quotad ir Sanferd & Garrod, 1981:135), en in focus (Sidrar, 1983:
273).Focus is relatively easiar lo locala ir Iba spekan language witb Iba guidance
ob prosodic baalures,but in iba wniilan moda iba endeaveur is nol thai simple.

‘[he analysí musí pay cIesa alíentien te alí sorís ob contaxtual leatunes ir the
pracading and subsequení disceurse, and evan se it is nol always possible [e
decide wbaí constituías Iba becus in agivan síreícb. Ir ary case, ibera is agreemaní
en Iba role ob anapbon and proneminalization ir bocalizing. Sanferd & Garrod
claim ihal boragrounding is ‘basí revealed by prenemiralizatien’, ja. by using
aproreun instead obaneun le relente an anteceden individual (1981:135), and
Sidner likewisa assarts thai pronominal anapitera serves le cenbirm iba status
obaneun pbrasa as becus ir cemputational medels (Sidner,1983:279).

In ibeir ibaory of scenanios, Sanbond & Garrod also introduce [we imperlaní
notiens abeul chanacier and boragreunding. ‘[hay disíinguisb iwe diffarení kinds
ob cbaracíens accerding teIbeir dapandancy or ralalive lreedom brom iba currenlly
evoked scenanie: principal acíens and seanarie-dependení entilies. ‘[ha latían are
definad as ‘auxiliany entilies.. .(wbicb) enly haya nelavance lo iba scananie ir
which íhey occur’(Sanford & Ganrod, 1981:136). ‘[base seenanio-dapandení
entities are, in a way, given, and reference te ibam is usually mada wiib neun
pbrases. Principal aclons, en Iba olber band, are usually rafarrad lo wiíb proneuns,
conbirming ibair bocal uy.

Leí us use alí Ihesa premisas le try lo initially idenlify wbicb is iba eníity
en characier thaI seams te be foregreunded in eacb of [he [axis, ir wbicb iwe
participanís compete ben becus: Perpenline in Taxi A (Under it/te Rose) and Afeul
in ‘[exí B (y). Altbeugb beIb appear in belb sienes, ibeir rolas haya been
subsíanlially medibiad, as bas baer menliened aboye, aud a canabul loek al Iba
way in wbicb linguisíic enceding of rabaranca te Ibase chanacters varjes, may
previde a praliminany piciura ob Iba axíení and kird ob rola-sbibí lhay haya
undengena ir iba sacond version ob [be stery.

‘[EXTA:

N-PHRASE PRONOUN TOTAL

Porpentine 16 34 50
(be/bim./his)

AYeul 3 1 4
(yeu)



M.” Ángeles Martínez Martínez

‘[EX’[B
N-PHRASE PRONOUN ‘[O’[AL

Porpentine 14 3 17
(ba/bim/his)

Aleul 14 9 23
(be/bis /1)

Fig. 1. N-Phrasa andpronominal referance.

As we can sea, ‘[exí A displays 16 occunnences el noun-pbrase raberance te
Porpantina —14 el which jusí by preper rama—, while pronominal anapboric
rabenanca ameurís up lo 34 eccunrencas, ibus confirming thaI he is boregneunded

and principal actoT ir iba original version of iba síory. Ir iba sacend version,
howavan (‘[axí B), neun-phrasa nabaranca (14 eccurrerces, only ibree of which
are preper ramas) gneally eulnumbers pronominal reference (3), showirg thai
Ibis chanacíar is no longar boregreundad, and may haya become a seananie-
dependan anlily.

‘[bese cenclusiens match Iba avidence wa haya collecied abeul iba olber
polenlial bocus, AVaul, wbe in ‘[exí A is raferrad te en beur occasíens, sbowirg
no becus status, as wall as a vary miner role as scananie-beund eniiiy, whila ir
iba secend version (‘[exí B)ba is naberred le en iweniy-tbnee occasiens, mosíly
with neun-phrases (14), buí with a higb presenca el pronominal rebarance as
well (9)—al leasí mucb bighar Iban íhat develad le Porpentina (3)— sbowing
thai ha sheuld prebably bacoma Iba fecus of iba readen’s altenlion.

Howaver, whila iba gap in anapbonic reberance betwaen boíb cbaraclars ir
Taxi A(50/4) leavas no deubí abeul who is boragreunded, iba differance is reí
so signibicaní ir ‘[axí B(17/23), whera Aveul deas rol síjíl saem te capture iba
buIl alíentien ob iba readar.’[bis may be dua le iba fact thai bis new role is thaI
ob intarnal focalizar, i.e. be has becoma a sorl ob ‘camena-aya’ nanrator ibrough
which iba readar will haya te consirucí bis/bar marial neprasantalion ob Iba
bictienal world. According te ‘[oolan (1988:69), iniernal focalizatien occurs
‘irside Iba salling of iba avenís, and mosí ebien invelvas a cbaracter/becalizer’.

‘[bus, ir Taxi A beih cbaracters are presentad by an axiernal narrator, aud
iba raader’s bocus ob atienlien is expecled lo bali en Perpenline, whila in ‘[exí B
iba sior>’ is focalizad brom wiihin, wiib exiarral boregrounding ob Aiaul, buí
wiíb an iníernal becalizalior of Perparlinna, as iba raader’s altenlion is fillened
lo certain avenís and bebaviours parcaivad by Iba localizan Aíeul.

Anapbonic refarerca, Ihus, saems [o support iba hypotbesis thai Porpentina
has become a sccrianio-beund eníity, tbougb nol axactly in ihe raadar’s mental
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reprasanlalien ob iba fictional world, buí ralben ir Iba seananios wbicb Aíeul iba
observan is irying te aveka ir ondar te inlarpret bis own parcepiions, i.a. in onder
te assign role-slets le iba chanaclers be is watcbing, and te axpací brom lbem a
certain lype of connecíed bebavieun. ‘[bis could be graphically representad in
iba bollowing way:

READER

We weuld Ibus haya a deuble-layared reprasentation in wbicb beih Aíaul
and Iba readen would be nesorting te Iba siralagies cennactad witb scenario
activalien mentioned aboye, theugb in Aíeul’s case [ha input is mostly visual.
Eslablisbing sucb a connection betwaen a bictienal charactar (Aíeul) and a real
being (iba reader) will prova of Iba ulmosí impeniarce in tite final panagnapbs
ob Iba síery as praseríed ir Y íewards wbicb iba wbole taxi seems te be orientad,

as wa sball sea below.

4.2. Trans¡tivity analysis

‘[ransiiivity analysis is corcerned wiíb ‘Iba clause in its ideational funetion,
jIs role as a means ob reprasenling paitarus ob experiance’ (Halliday, 1985: íOí).In
Halliday’s modal, lnansiliviíy as a semantic bramawerk irvelvas Ibrea
comperenis: precass, panticipanís, ard cincumsiances. As Mentgemery axplains,

“[ransitivity relatiens in Iba Englisb clause can be urdensteod ir ienms of iba
ralaíiensbip belwaan [be kind ob precess encoded by Iba verb and Iba
accompanying panticipaní roles —basically wbo (en wbat) dees whal lo wbe (en
wbai).’(1993: 132).

Fig. 2. Seanarmo layers.
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Since we are cencerned wilb írying te capture Iba way in wbicb
characierization is linguisiically achievad ir oun [axis, an analysis ob Iba kind
of samanlia precasses al clause laval in wbicb iba iwe main charactens —

Porpantine and Aleul— are invetved will menease enr awarenass of 1mw iba
wriíer’s linguistie eboicas haya afbacied maaning, and bew ibey are geirg te
inlluance iba raadar’s pencaptien ob whai is going en.

Halliday (1985:131-132) rebars te Iba following bundamanlal lypes of
samaniic precessas, with ibeir main accompanyirg participan roles:

PROCESS ‘[YPE
Relational
Mental
Verbal
Material
Babavioural
Exisienlial

PAR’[ICIPANT ROLES
Carriar-Aitribuia/ldantifian-Idantified
5enser- Phenomanen
Sa>’ar-’[angel
Actor-Geal
Bebavan
Existení
Benaficiary en Racipiení
Ranga
Circumsíance

Figs. 3 and 5 prasení iba process types and participaní rolas associaled wiih
Perpentine and Afeul inboíh taxis, shewing Iba number of eccurrerces of aach:

PORPEN’[INE ‘[EX’[ A ‘[EX’[ B
PAR’[ICIPAN’[ ROLE: Actor 33 14

Carniar 19 12
Senser 19 2
Sayar 9
Babaver 8

5
5

Goal 1 1
Circumstance 2 3
Recipiení 4
Phenemenen 0

1
1

Range 1 0

‘[EXTA ‘[EXTB
PROCESS TYPE: Material 37 15

Relalional 19 15
Mental 19 3
Verbal 12 4
Babavioural 9 8
Existential 0 1

Fig. 3. Cbaraetcrcensínuction and Iba sysíem of ¡ransilivil>’: Porpentina.
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As we can sea, ir ‘[axí A we find Porpentine in iba participan role ebAC’[OR

en 33 occasionswbich, addad le iba BEFIAVER bunclion, make up a total eb4O
eccurrences of ibis chanactar in [be role ob ‘doing’, i.e. in an activa role. Ir ‘[exí
B,en Iba centrary, be occurs as AC’[OR only en 14 occasiers, plus 5 as
BEHAVER, making a lelal ob 19. ‘[bis is nel signilicanily aboye Iba occurrances
ob bis releas CARRIER (12).

Funíhenmene, ib we add up alí iba eccurrences ob panlicipaní rolas whicb
ceuld be termed ‘active’ (AC’[OR, BEPIAVER, SAYER, SENSER), ard compara

tbem wiíb ihosa of Perpentire in a ‘passive’ role (CARRIER, GOAL,
RECIPIEN’[, CIRCUMS’[ANCE, RANGE,PHENOMENON), we will bind Iba
fellowing significan diblarancas:

‘[EXT A ‘[EX’[ B

a) Active participaní rola-[>’pa
(AC’[OR+BEHAVER+SAYER+SENSER) 69 23

b) Passiva panticipaní rele-lype
(CARRIER+GOAL+REC.+CIRC.+RANGE+PHEN.) 27 23

Fmg. 4. Active vs. passive participaní rela-typas for Porpantina.

Lirguistie evidence sbows thaI, in iba original version ob Iba story (Taxi A),
iba reader finds cluas ben Iba mental rapresaniation en ‘consírucí’ obPenpantine
as an active charactar, usually presentad as deen, sanser en sayar ir iba material,
bebavioural, mentaland verbal precassas ir whicb he is involved, whilst ir ‘[exí
B be is predeminantly presentad as apassiva character, mene dependan en avenís
around bim iban in control ob lbem. ‘[bis bealure, apaní brom baing consisten
witb bis new status as scenarie-bennd entity, is net bertuiteus, since as narrativa

disceunse preceeds in Y chaplar 3, brom wbicb’[exi B bas baen lakan, iba laxí
will cervey a meunting impnessien thai Ibera is little ibis characiar can de te
aliar bis bate.

Aclually, Iba sead fon Ibis sbilt in reía is alnaady in ene el iba taxi siratebes
thai has nemained practically miad in boib varsions (Taxi A, par.24, ‘[axí B,
par 14), whara Porpantine andbis companien spy, Geodbellew, are presentad as
minor chess pieces being moved across it/te hoard ofEurope. No deubí syntaclic
erganization ir iba second version of iba story seems le much more successlully
nespond lo Ibis cemmunicativa purpese by creaiing a seananie-dependaní,
pnedominantly passiva character.



M.’ Ángeles Martínez Martínez

ALEUL ‘[EXT A ‘[EX’[ E

PAR’[ICIPAN’[ ROLE: Carnier
Sanser
Actor
Bebaver
Recipianí
Circumstanca

1
1
1 (implicil)
1
2
0

I
II
4
4
1

‘[EX’[ A TEX’[ E

PROCESS ‘[YPE: Verbal
Relational
Menial
Material
Babavjeural

1
1
1
1 (implicil)
1

1
1

11
4
4

Fig. 5. Charactar construclion and [ha s>’síem of transitivity: AYaul.

Alaul is manliened in jusí six clauses in Taxi A, and is treated mora as a

defaulí elemaní in tite evekad scananío, i.e. a cempletaly scanario-deperdenl

chanacter. In Iba enly material procass in whicb be is involved as AC’[OR, bis
agancy is orly implicil: Goodfetlow ‘s coifee arrived (TaxI Apar.15), wbicb could
be read as Aieul delivered it/te coifee (TaxI B,pan. 8). It saams significaní thai Ibis
only eccurranca of Aleul as AC’[OR in ‘[exí A bas baen lirguistically avoided
by maans of an ergalive siruciure, whilst in ‘[exí Elba nominativa ene has beer
prafarred.

Ib wa again add up alí iba eccurrarces ob ‘activa’ and ‘passive’ role types

involved in iba chanacier censínucí fer ibis characier, wa will bird:

‘[EXTA ‘[EX’[B

a) Active panticipaní rele-type
(AC’[OR+BEHAVER+SAYER+SENSER) 4 19

b) Passiva participaní rola-i>’pe
(CARRIER+OOAL+REC.+CIRC.) 3 5

Fig. 6. Active vs. passiva participaot rolas fon Alaul.

In taxI B we bird 19 eccurrancas of Aíeul as an activa participaní, vs. jusí

5 as a passiva ene. ‘[bis finding cenbirms iba rele-sbibt he has undergone. ard

matches eun previeus ebservalion thai ibis characian has received loregreundirg
irealmení in Iba sacond version ob iba síory (‘[axí B).

116
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On Iba elber band, mora Iban halb of AYeul’s 19 eccurrences as an active
participaní in ‘[axí B (11) are ir tite reía ob SENSER. His funciion as inlemal
focalizar is Ibus linguistically enhanced by choicas in Iba transitivily system.

4.3. Character construction: sumniary

Ounguiding assumptior in [bissachen can be summanized irMontgemery’s words:

If character isa ‘majen tetalizing forca in fichen’ (Culler,1975:230), [ben
it is impentaní íe discover bow characters are censiruciad and en [habasis
of wbai kinds of linguistie cheices.

(Menigomen>’, 1993:141)

Wiíh raspad te Iba two main cbaractars en ‘entilias’ in iba taxIs under
analysis,we haya bound iba bollowing semartic implicaIiens derivad brom iba
wniter’s linguistic cheicas:

a) Perpantine seemslo be foregreundad in ‘[axí A, wbena anaphonic refenance
lo bim is considerably bigb, wbila in TaxI 8 be bacemes a scananie-bound eníily,
daperdení en iba aclivalior ob Iba ‘leurisí café’ scananio ir wbicb be would bilí
in iba role slot ob ‘foreign cusiomer’ ir Iba ayas of [hefocalize~ Aleul tite waiIen

Alaul, in tum, has urdengona ihe revensa procass: baing jusía miner seanario-
bound aníiíy in ‘[exí A, almesí a defaulí elamení billirg [be role síel el ‘café
wailar’, be is feregreunded in ‘[exí 8 by means ob reun-pbrase and pronominal
neferenca, beceming [he fecus of iba readan’s atíenlien as wall as Iba raadar’s
‘aya’, er seurce ob informatien ard infanercing.

b) Porpertina ir ‘[exí A, apaní fnem baing feregneunded, is alse presentad
ir an activa participan role wilb raspad le mainly material processes,i.e. as
‘doen’ ir control of avenís anound bim. Ir ‘[exí 8, en iba conirary, choices in iba
iransiíivity system al clause laval meya bim te apassive role, thai of canriar and
objecí ob observation. ‘[bis previdas Iba reader wiib semantic cluas adding te a
mental raprasaníation, en chanacter censírucí, ob somabody wbo is dependan
en higber-orden powens which will eventually meya bim like a minen ebess piace.

As fon Aleul, cheicas ir iba tnansiíivily syslem cenfirm bim as sansar
involvad ir prademiranily mental precessas wbicb in a way match Iba raadar’s
ewn abberts le consírucí a mental neprasentatien of Iba fictienal world avekad
by iba narrativa disceursa.

4.4. Location construction: spatial representations

Accending te Emmeii (1994:157), ‘alí iba inbermalien thai we haya
accumulaled abeui any ene bictienal place can be síered away in wbal may be
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lermed a locatien censual, a lexi-spacibic mental siruciura mio wbicb raaders
build ‘ralbar datailed spatial represenlatiors’ whicb will be usad in furíber
precassing of Iba taxi (Zwaan & van Oestenderp,1993:125). ‘[bese spatial
repraseníatiens are derivad frem descniptiens, visual imagary, asid spatial
rafenances, and arable Iba neader le draw spaiial irbararcas and te ennich iba
scenario s/ba is curnanily ulilizing in taxI intarpretation.

As we haya sean aboye, avenís and cbaraclers ir ‘[exí B are presentad by

maars ob an iniarnal focalizar, ar aya-wiírass characiar bigbly dependaní en
visual and auditiva inpul. AYeul’s impressiens are, en iba olber hard, iba raader’s
main seurce of infermatien abeul iba avenís and characters lbemsalvas. Sinca
ir Taxi B Iba bocalizer’s —and banca, iba reader’s— clues are predeminanlly
visual, wa could expací spatial rapraseníaíiens, or localion censtrucis, le play
an essanlial role ir interpnalalior.

The besí way lo bird linguis[ic avidence in our taxis lo eilhan cerlirm en
discenbirm Ibis bypetbesis, has seamad lo be aralysis mio ‘[heme and
N-Rhema censtiluanis al clause laval, ben reasens ihal we shall sea belew.

4.5. Theme 1 N-rheme analysis

Wiíbin a funetienal approacb le disceursa analysis, [hapragmatie bunclions
ob Tbame/Rhema and Givan/Naw as elernerís ob, naspectivaly, Iba textual
funclien ob languaga (Halliday,1985), and inlormatien siruciure (Halliday,
1985:277), ana essantial ib wa wish le explain [he way ir wbicb a laxí unbolds,
iis ‘meibed of develepmeni’ (Fnias, 1994:232).

Difbaranl deliniliens ob ‘[heme and Riteme can be beund iii lite literatura.
Fon Halliday, ‘iba ‘[heme is a bunclien ob iba CLAUSE AS MESSAGE. II is
wbat iba messaga is cencarnad wiih: iba peiní ob depantura fon wbai iba speaker
is geing le say’ (Halliday, 1985:36). Downing revisas Ibis daf¡niiion by claimirg
thaI ‘iba peiní of daparture of Iba message is rol nacassarily wbal tbe message
is abeut’ (Downing,1991:122), and Iban distirguisbirg‘[heme (‘initial elemenís’)
brem Tepic (‘wbai Ihe message is abeul’).

Cencenlraíirg en how a laxí davaleps Firbas (1992) associates Iba
Theme wiih Iba parí ob iba clause carrying Iba leasí cemmunicalive
dynamism, ja. iba ene conlribuiing ir a lassar dagree lo iba davalopmenl
of cemmunicatien. Elemenis ceniaining retniavabla infermation (i.a. givan)
would carry lowar degrees el CD iban Ibese cenlaining irretniavabla (i.e.
new) irfermatien. Firbas assenis thai ‘íbera is avidance of a tendency lo
arrange lite sanienca alements ir accerdance with a gradual risa in CD’
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(Finbas,1992:9), thai is te say, with iba elemaní cannying iba bigitesí degree
of CO atIbe end ob Iba clause.

Alihough ibis urmarked assecialien ob New wiib Rhematic status can be
alterad by iba speaken/wriler ben cemmuricaíion purposes, ils weigbí seems lo
be supponíed by empirical siudies irlo iba ways neaders pnecass infermalien.
Acconding te Vanda Kepple (1986:88), ‘ene ob iba ways eur minds moya
afbicienlly is frem given lo new infonmation’ since Ibis arables iba neader te
anchen new infermalion ente already exisiing naferanis and mental siruciunas.

Enes ralles en Ibis ‘cerrelalien beiwaan ‘[hamaiic position and Given
irbonmation en iba era band, and Rhemaíic pesilior and New inlormalion en
[he elhar’(Fnies, 1994:233), wban be ceins iba tarm N-Rheme (New+Rbeme) le
nabar lo iba final censtituenís of [be clausa. He claims thai ‘wnilers use posilion
atibe end of iba clause te indicate Iba newswonihy infenmalien le ihair naadars,
and...íhey use Iba baginnirgs of tbeirclauses lo orianí Ibeir readans le [hemessage
whicb will come ir Iba rasí of iba clausa’(Fnies,1994: 234). Allheugh iba
corralalien beiwean Rbeme and New is bar bnom straightborward ir Iba Englisb
clausa, ben Iba purposes of analysis it saamsconvenianí le accepí Fries’s appnoach.

Ir ibis pragmatic viaw ob linear arrargemaní, iba cenan ob iba N-Rbeme
weuldcorralale wiíb and be ar indicaten of ‘Iba geals ob iba taxi as awbele, iba
geals ob iba taxI segmaní within ihose largan geals, and iba goals ob Iba santence
ard Iba clause as wall’ (Fnies,1994: 234).

4.6. Communicat¡on Goals

In iba opaning panagnapbs of sachen 4.4., ‘Location Consinuction’, we had
hypeíbasized thaI, since Iba melbod of davelepment ob taxi B involves acamera-
aya narraten, bis — and iba readen’s— cluas le iba building of a mental síructura
would be pradomirantly visual, ard thai spaiial infonmatien weuld play an
essenuial reía in taxi precassing.

We can new add a buríber reasen wby iba ullimala geal of belping Iba
reader te censtrucí an accurala spaiial rapresentatien musí be so impenianí and
all-penvading: ‘[exí B constiluias iba inilial sachen ob iba stony ir V’s chapter
3, ard Iba namainirg eigbt sections in iba chapian follow iba sama melbod ob
devalepmant, la. an inilially scanario-depardeni chanacter en aven implicil
dafaulí aniily ir ‘[exí A bacemes ‘focalizar’. As a nesulí, iba mair cbaractens
ir Iba finsí version of iba story (Under it/te Rose) are turrad mio scananio-bound
entities witbin Iba mental represenialien thai [be currení focalizing chanaclar
——ard íbreugb bis/han ayas, iba readen— is censtructing and utilizing.
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In Iba lasí sachen in V’s chaptar, Ibis role nevensal will reacb iba neadar
him/hersalf, since it is Iba neader [bat is axpaclad te filí in iba nele-sloi of aya-
wítnass. Leí us necalí iba twe final paragrapbs ir V, chapter 3, portnaying
Porpaniina’s daath:

Vision musí be Iba lasí te go. Itere musí be an almesí imperceptible lina
balwaen an aya thaI reflacis and an aya ihal racaives.
‘[ha balf-creucbed bedy collapsas. ‘[be face and iis masses of wbila sUn
loem avan closen. Al resí iba body is assumed exactly míe [be spaca of ibis
vantage.

(V: 94)

Quoting Ibasa final lines, alíbougb nol included in Iba taxis urdan analysis,
saems absolutely nacessany ib we believe ibal linguislieonganizalion is penspactived
tewands iba atíainmení of an eventual communicative goal. ‘[ha censtructier in
Iba neader’s mmd ob ar accurale spatial reprasentation musí Ihus be ene of Iba
mesí impertaní cemnunicative goals inTaxI E, a necassany cenditior atiachad te
Iba meuniing ir communicative dynamism culmirating in Iba readan’s racaivirg
aya. From a cognitiva poiní of view, Ibis could be explairad ir Emmotl’s tarms:

Many raadars seam le carry forward Ibeir mental consinucís as a quasi-
visual image, moniíoning character’s lecalien and contextual lecalion in
‘[be mind’s aya’ as Iba>’ read lhrougb [be taxI.

(Emmotl, 1994:159)

Can ibis ‘mind’s aya’ be it/te eye it/un receiveswhich Iba neadan obV’s chaplar
is expactad te evartually becoma? Tbame/N-Rhema analysis has baen usad as
a rasearcb bol le try te neveal bew ibis communicaíive goal bacomes manifesí
ir linguistie enganization. In viaw of iba argumenis aboye, Iba nelavance ob

spatial infermalion fon iba burtban davalopmart ob communicatien sheuld be
reflectad ir Iba ibematie and informatien sinuclure ob iba clause. As Fnies claims:

Ita N-Rbema is Iba newsworthy pan of iba clause, thaI is, Iba pan of [he
clause ibal [be wniien wan[s Iba reader te ramamber.

(Frias,1994:234)

Tha bellewing number ob eccurrancas ob spatial irbormalion in N-Rbema
pesitior bava baer beund:

‘[O’[AL NUMBER OF SEGMENTS WI’[H SPA’[IAL INE
SEGMENIS ANALYSED IN N-RHEME POSIrON

‘[EX’[A 232 45 193
‘[EX’[B 118 31 262

120

Kg. 7. Spatial information in N-Rheniepesm¡mon.
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As wa can sea, iba pancertage ob spalial infonmation in N-Rbame positien
is higbar ir Taxi B. Fromiba 45 eccurrancas ir TaxI A, 15 hayabean preservad
—soma of ihem wiih sligbl modibicatiens— in ‘[axí E. Tbese 15 spaíial rebenances
haya iba connnen beatura ob referning lo iba scenarie in fecus, iba cunnaní physical
salting ob iba steny.

‘[he othar 30 spaíial nefenences ir ‘[axí A, absení in ‘[exí B, contain iba
bellowing types of spaiial infenmalien:

a) Infenmatior devotad le iba characten censtrucí of Porpentira: feur
nafanances. Itesa are neduced te jusí twe relenances in Taxi E.

b) Irbermation coniribuiing le iba curnení scananio as parcaivad by

Porpantine: live nefenances. ‘[bese haya bean omiltad in ‘[exí B, wbara
iba seiting is presentad tbneugb AYeul’s ayas.

e) Spaíial inbormatien eccunnirg in a brame-swiícb, se contribuiing le
seenarios oiber iban iba ene in becus: a flasbback en Ponpeniina’s libe
and Iba world ob espienaga (eigbi nebenarces); Goodfellow’s libe datails
(ibrea neferances); a projacíad tnip (Ibree nelerancas).

d) Informatien abeul Perpentina’s asid Goedlallow’s ledging placas: twe
nabanancas.’[hesa could be relevan ben iba censíruction el iba curraní
spaíial neprasentalion, buí in fact iba sama inbenmalien appeans again in
‘[axí A, in a nabenance preservad in Taxi E.

a) Relevaní infenmation fon iba curraní spatial representalion: [bree
nabanences. One obtham ralers le Perpanlire, and does nol appaar in ‘[axí
B. The etitar twe, bowaver, haya near equivalerís ir Taxi E.

As we can sea, wbal has been emulad ir iba second version of iba steny is
ajíber inrelevaní fon iba consíruction el Ihecunnení spalial representatien, er
incensisíení wiib Aíeul’s reía as focalizar

Leí us new lake a look al iba spaíial inbonmation ir N-Rheme pesitien ir
Taxi E wbicb was nel presentad in iba aarly version of Iba siory: a) Inlonmatien
abeul AYaul: feun naferences. b) Infenmalion abeut Geedballow’s mevamenís
and positien ir tite curraní spatial reprasenialien: iwe nebenencas. c) Spatial
infenmation ina lrama-swiicb involving AYaul’s aliampí te evoka an appropriaie
seenanie: ibree nebanences. d) Infermalion coninibuiing te iba spatial represeníatien
abier Porpantine and Geedfallew haya lefí: linee nafenancas.

Wi[b iba only axcaption el e), ah Iba elban irsiancas contribuía lo Iba currení
mental nepresanlatien. Ir general, wa could say thai Ibera is a lendency ben spatial
raberences ir Taxi E te contribuía lo [becenstruction obauniqua mentalnapirsenlatior.

Zwaan & van Oesíerdorp (1993:126) reían te cenlain prepentias of taxi
síructuna thai would facililale Iba constructien of spalial nepnesenIaIions:
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a) deierminacy, le. avokirg jusí era kind ob spatiaL napresanlalion
b) centinuiiy, la. sequential and fraquent presance ob spaiial infenmation,

ard
c) cendarsalien, ja. iba axislenca of lillía divergen en disiractirg material.

Wiíh raspad te [base ibrea prepanlies, wa can say thai Taxt B displays:
a) a bighen dagree ob spalial datarminacy, as we haya sean aboye, ir Iba

sanse thai spatial referencas haya beer limitad lo Ibosaconlribuiing te Iba seararie
ir fecus.

b) a bigben dagrea ob coniinuily and spatial cbaining achieved lbreugh a
higben pancenlaga ob N-Rbames wilh spalial contaní. Tbese are alse more equally
disínibulad in ‘[exí B, wbare wefind a maximum number of 11 sagmenis baiwean
spalial N-Rbemes, againsí 32 in ‘[ext A. Besides, in ‘[exí A wa bird savenal long
sirelches ob taxI wiiheut spaíial N-Rbamas, wbila ‘[axí B shows grealer centinuiiy
and cbaining, witb an avanaga ob ore spalial rebanerce every Ibree en beur

sagmenis.
c) a higber dagrea ob cendansalion: divergen material occurrirg in ‘[axí A

itas disappeared —ber instance, paragrapbs 3,4 and 5—, and distnacting material
brom a syntacíic poiní of view has also bean neducad, wiib haavy pronominal

anapheric refanerce substiluted by noun-phrases, and a mucb smaller numbar
ob clausa complexas:

CLAUSE COMPLEXES SIMPLE CLAIJSES

TEX’[A 43 57
‘[EXT B 26 50

Fig. 8. Clause t>’pes.

‘[bis evidenca would supperí iba view thai linguistie erganizalien ir TaxI
B facilitates iba consiructien of a mene accurale spaiial reprasenialien ir Iba
mmd of Iba readen. Ira study carnied eui by Zwaan & van Oestendorp (1993),
empinical evidence was previded ben iba lací thai, duning iaxi-procassing, readers
are rol sírongly angagad ir consirucling spaiial situalien models’ (Zwaan &

van Oesíandorp,1993:139) unlass instruclad lodoso.
In viaw ob Zwaan & van Oostanderp’s bindings, wa could fiad soma reason

te claim thai ene el iba kinds of bunclienal metivation ben certain dibbarancas ín
linguistie organization beíwaan beíh taxis would be iba endeaveur en iba pan
ob [bewritar lo irsiruel en ‘inain’ iba reader irte develepirg aspatial onianialion
which will eventually arable him/bar te becema it/te eye ¡bat receives ir [he final

liras ob V, chapíer 3.
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5. CONCLUSION

‘[ha aboye analysis has previded soma usaful insigbís míe Iba dibferances
ir linguislie enganization beíwaen Taxis A and B and Ibeir ebfecis en semanlic
conteo 1.

In iba birsí place, we haya bound a revensal in iba status of Iba lwo characíens
analysed, Perpanlina ard AÍaul. ‘[ha role exebange Ibay haya undengene (brem
boregreunded characien te seenario-dapendaní ertity, and viceversa) seems te
be consistenily builí and supponiad by anapbonic nafaranca and choicas ir [be
inansitiviiy syslam of iba clause.

Secendly, wa haya discovaned a growing conneclion belween Iba focalizan

chanaciar ard Iba neadar him/bansalb, wilb Iba fictional characien mirrenirg Iba
naadar’s mental procassas ob scenanie-eveking and inbarencirg. We haya also
sean thai Ibis comedien is aniicipalirg and pnaparirg ben Iba final linas ir V
chapier 3, wbera iba reader will be ‘dragged’ mio iba setting itself lo bacema
iba ultimata characlan-bocalizan

‘[birdly, we could say thai iba meibed ob davelopmení ob TaxI B invelves
iba cersiruclion el an accurala spaíial nepraseníalion in iba readan’s mmd,
consistan wilb bis/bar eventual role ob aya-wiínass witbin iba bictienal world.

‘[bis saams lo be a powanful communicaiiva goal moiivating diblerancas ir
linguistie onganizalion balwaan ‘[axis A and B.

Finally, a global cemparisen of botb lexís conbirms iba imporlance ob iba
raaden’s consinuclier of appnepniala mental naprasaníaíiens en seananios in iba

precess of taxI interpnaiation, and saams lo previde evidence ben a view of
rebenanca as apbenomanon cennecíing nol werds lo olber words in a given taxi,
buí ralban words —boih Ihe antecedení and Iba refarring exprassien — le an

absirací mental ebjaci er mental naprasentalien ir iba neadar’s en listanar’s minds.
Ita anaiysis has fecusad en iba veiypanicularaneas elcharaciar and location

consírucís, and jusí Ibrea resaarcb teols haya bean used—arapberic nebenenca,
inansiiivity and ‘[heme-N-Rbeme analysis. No deubí iba diffarencas beiwear
botb taxis could ——and sbould— be approached ir a vaniel>’ ob ways, wilh
atientien le alí panticipaní entilies, and an empbasis en localizalion and
tepicalization.

‘[o Ibis purpese, analysis el Iba complete taxis (i.e. Unidor it/te Rose and V

chapten 3), and nol jusí ibair epening seciiens, would be nacessary ib we wish
lo haya aclear idea ob iba global communicaiive purpose urdanpinning linguistie
erganizatien. ‘[bis ir tunn would arable Iba nesearchan lo devalep a clearar
undensianding of iba inheraní petential of languaga le creale meaning. We could
assanl wiib Bartbes thaI laxís sbeuld be considerad le haya ‘no olbar enigin iban



124 M.a Ángeles Martínez Martínez

langiiaga itselb, language whicb ceaselessly calis mio questien alt origins’
(Banibes, 1977:146, quetad ir McIvIeul & Wills,1990:135).

‘[EX’[ A

As tbe aflernoen progressad, yellow clouds bagan te galbar ovar Placa Mehammad
Ab, casting a tandril en twe back toward iba Libyan dasart. A wind fremtite southwast
swepl quieíly up rue Ibrahim and acress Iba square, bninging [he chilí of Iba deserí mio
Iba cii>’.

‘[ben let it rajo, Porpanline [beugbl: ram soen. He sal al asmall wrougbt-iron tabla
in broní of a café, smoking Turkisb cigareitas wilb a tbirdcup of coffaa, ulsíar tbrewn
oven iba back of an adjomning ebamr. Today be woreligití tweeds and a felí bat witb muslin
liad reuné it lo prolací bis nackfrom iba sun; be was leery of Iba sun. Clouds moved ir
new te dim it eui. Perpantina sitifiad in bis seat, tooka watch from bis waistcoa[ peckat,
censulied it, replaced it. ‘[urned once more lo look al Iba Eurepeans milling abeul Iba
squana: soma burrying mío Iba Banque Impériala Otíemane, etbars lingariog by
sbepwindows, saaiing Ibamsalvas al cafés. fis face was carefully arrangad: nervalass,
rakish-axpeciani; be migbi haya been ibera lo meat a lady.

AII fon Iba benefil of anyona wbo cred. God knew how man>’ Ibera were. lo practica
it narrowed dowo lo Ihose ir Iba amploy of Moldwaorp, Iba velaran spy. One semehow
always tacked en “Iba vetaran spy.” Ii migbi haya bean a Ibrowback te an aarlier lime,
when sucb apilbets ware ene raward fer an>’ preef of hereism or manhoed. Or possibly
because new, wilb a centur>’ rushing headlong te its end and with a tradition in aspionaga
where everything was iacmtly en a gantíemaní>’ basis, wbera iba playmng fields of Elon
had conditienad (ene migbt sa>’) premilftany conducí as wall, [be label was a way of
fixing identiiy ir ibis special haul monde befere daaíb—individual en collactiva—siung
it le siillnass forevar. Perpentina himself was callad “il samplice inglesa” by ibose wbo
cred.

Lasí waek in Bnindisi iheir cempassien had beanralanílass as always; it gaye Ihem
a certain moral advaníage, raalizing as Ibey did thaI Porpantine was somahow incapable
of retuming it. ‘[andan and shaepisb, Iherafore, iba>’ wova Iheir palbs le cross bis own
al random. Mirrerad, toe, bis pnivate tachas: living ir Iba mesí frequaníad botals, sitiing
al tite teunisí cafés, ínavalmng always by iba respeclable, pubima reutes. Whmch sural>’
upsai him mesí; as if, Perpentine once baving fashioned sucb propar innocenca, any use
of ji by etbers — espacially Meldweorp’s aganis — invelved soma violailen of patení
rigbí. Itey would pirata if íbay could bis cbild’s gaza, his plump angal’s smila. Fon
neanly fifleen yaars had fiad tbair sympaiby; sioce Iba lobby of Iba Hotel Bnistol, NapIas,
en a winter evening ir ‘83, when everyone you knew ir spyings freemasenry saemed
te be wailing. ForKbantum te falí, fer iba crisis in Afghanistan lo keep grewing unlil it
could be given Iba name of sure apocal>’pse. ‘[bara be had coma, as be’ d knewn he musí
al soma síage of the gama, lo faca Iba aIread>’ aged face of Moldwaerp bimself, Iba
pnizaman en maestro, feal iba oíd mao’s hand seliciteus en bis arm and bear Iba aarnasí
whisper: “‘[hings are reaching a bead; wa ma>’ be fon it, alí of us. Do be carelul.’ What
response? Whaí possible? Only a sarutin>’, almosí dasperate, fon an>’ fine trace of
mnsincariíy. Of ceursa he’d feund nona íbera; and se turnad, quickly, flaming, unabla lo
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aovar a carlain balplessness. Hoisí tus by bis own petard al ayer>’ subsaquení anceuntar
as wall, Porpantina by iba dog-days of ‘98 seamed, mr conírasí, te haya grown celd,
unkind. ‘[be>’ would continua lo use se fenlunale an angina: would nevar saak bis lmfa,
violata Iba Rulas, forbear what bad becoma Ion [berna pleasure.

Ha sal new wendaring if ai[ber ofIba íwo al Bnindisi had fellowedbim te Alexandnia.
Ceríain ha bad sean no ore en Iba Varice boa[, he raviawad pessibililias. An Austnian
Lle>’d siaamer frem ‘[riasie also leuched al Bnindisi; was iba ení>’ elbar wa>’ Iba>’ would
haya íakan. ‘[oday was Menda>’. Perpenline bad lafí en a Fniday. Ita ‘[niesia beal lefí
00 ‘[bursday and arrmvad late Sunda>’. So thai (a) al sacend-worst be had six da>’s, en (b)
al wersi, íbey knaw. lo wbicb case lbey bad lef iba day bafore Porpenlina and were
airead>’ ¡bara.

Ha watcbad iba sur darkan and wind fluilar Iba leaves of acacias around Place
Mobammed Ah. Ir [be distanca bis nama was baing callad. Ha turnad lo watcb
Geodfellew, blond and jovial, sinidirg ioward bim down rue Cbenif Facha, wearing a
drass suil and a pith belmal two sizes loo larga. “1 say,” Goodfellow cried. “Porpentine,
Iva mal a remarkable young lady.” Porpentina lii ano[ber cigarcíla and clesad bis ayas.
AlI of Geedfallew’s young ladias were ramarkable, Afíar Iwe and a balf yaans as paníners
ene gel usad te an incidental pregress of faminina aiíachmenis lo Goodfellows right
aJ-rn: as if every capital of Europeware Margala and Ibapromanada a continaní long. JI
Geedfallow knaw balf bis salary was sant eul ayer>’ monlb le a wifa in Liverpool be
sbowad nona of mí, rollicking aleng unperíurbad, cock-a-boep. Porpenline bad sean bis
running mates dessier buí dacidad soma time age [bewife al leasí was nona of bis affair.
He lisíened new as Goodfellow draw up a chair and summoned a wailar in wrelcbed
Arabia: “Hal fingan kahwa bisukkar,ya weled.”

“Geodfellow,” Perpantine said, “you doní haya te
“Ya walad, ya welad,” Goodfallew rearad. ‘[be walter was Francb and did reí

understand Arabia. “Ah, Geodfallew said, “ coffee iban. Café, you know.’
“Hew are Iba digs?”, asked Porpantine.
“Firsí raía.” Geodfallew was slaying al Iba Holal Kbadival, saven blecks away.

‘[bara baing a temperar>’ hiích ir financas, ení>’ ene could afford Iba usual
accemmodaíions. Perpantine was staying wiib a friand in Iba Turkish quaniar “Abeul
Ibis girí,” Goedfallew said. “Pan>’ ienigbl al Iba Ausirian Censulata. Han aseen,
Goodfallow: lmnguist, advanturar, diplomal...”

“Nama,” said Porperline.
“Vicienia Wran. ‘[raveling wiih family, vidalical: Sir Alastair Wren, F.R.C.O., sisier

Mildred. Meiber daceased. Depanting fon Camno lomerrew. Ceok’s leur down Iba Nila.”
Porpantina waiíad. “Lunalia arcbaaologist,” Goodfellow seemad reluctaní. “Ore Bongo-
Sbafísbury. Yeung, addlepaiad. Harmlass.”

“‘[ch-[ch. ‘[eo bigbl>’ strung. Sbeuld dnink less café-fon.”
“Possibl>’,” Perpentina said. Goodfallow’s coffee arnived. Perpenlina continuad:

“Yeu knew we’ll end up chancmng it an>’way. Wa alwa>’s do.” Goodfellow grinnad
absaníl>’ ard sumad bis coffea.

“1 bave aIread>’ laken síeps. Billar rivalny fon iba young lad>”s alientions between
m>’salf and Bengo-Sbafísbury. Fallow is perfect ass. Is mad lo sea iba Iteban ruins al
Luxor.”
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“Of ceursa,” Porpanimna said. He arosa aud tossad Iba ulsían aneund bis sbouldars. It
had bagur lo rajo. Goedfallow bandad bim an anvelepe wilb Iba Austrian crasí en [be back.

“Eigbí, 1 supposa,” said Porpenline.
“Rigití yeu are, You musí sea Ibis girí.”
It was iban thai ene of Perpanlines saizuras cama upen bim. ‘[be prefession was

lonely and ir consíaní [beugh reí always deadly aarnast. At regular iniervals be feund
raed te play Iba buffeon. “A bit of skylarking,” he callad it. limada bimba balieved,
more human. “1 will be ibera witb falsa meusiachas,” ha new infernad Geodfellew,”
impensenating an líalian ceuní.” Ha síeod gail>’ al altenlion, pressed an imaginary haud:
“Carissima signorina.” Ha bowad, kissed Iba air.

“You’re insana,” Irem Geodfallew, amiable.
“f-’iazzo son!” Perpenlina bagan te sing ir a wavariog tenor. “Guardate, come io

~piangoed imploro...” His Ilalian was 001 perfect. Cocknay inflections danced tbreugh.
A gnoup of Englisb leunisís, hurrying eul of Iba ram, glancad back al him cunieus.

“Enougb,” Geedfellow wincad. ‘“‘[was Tuno, 1 remember. Tormo, was ji not? ‘93.
1 escoñad a marchesira witb a mole en han back and Cremonini sang Das Gniaux. You,
Perpenlina, desacrate Iba mamen>’.”

Buí Ibaanua Perpentine leapad ir Ibe alt, clieked bis haels; sleed postuning, fisí en
chesí, íbe elban aun eutsíreiched. “Come io chiedo pietá” ‘[he waiíer leokad en wiib a
pained smila; it bagante ram barden Geodfellew sal in Iba ram sipping bis ceffae.Drops
of ram millad en Iba piih halmel. “‘[be sister isn’i bad,” he observad as Perpenlina
frelicked ouí in Iba square. “Mildred, you know. ‘[hougb oní>’ elevan.’ Al lengtb it
occurrad lo bim [bat bis drass suil was beceming seaked. He arosa, lefí a piastra aod a
milliéme en iba tabla and neddad lo Porpentine, wbo new síood walcbing hira. Tha
squara was empty except benita equestnian slatue of MobammedAli. Hew many limes
bad [bey faced eacb olbar Ibis way, dwarfad horizontal aod vertical by an>’ plazas late
afternoen lanéseape? Could an argumcnt fon design ha predicated en thaI momení only,
Iban Iba iwo musí haya been displaceable, lika minen cbess-pieces, anywhara acnoss Iba
board of Europe. Betb of a color ( íhough ene banging back diagonal in defarance te
bis chial), be[b scanning aoy embassy’s parqualry fon signs of [beOppesitien, any síatues
face fon a raassunance of salf-agancy (parbaps, unhappily, self-bumanity), Iba>’ would
ay nel le remamber lhat evary city’s squara, bewevar you cuí it, rema¡ns inanimata aflar
alí. Seen [be Iwo man lumed almosí fermalí>’. le parí in epposite directiens: Goedfallew
back ioward iba betel, Porpentine irte nue Ras-el-fo and Iba ‘[urkisb quarler.UnId 8:00
ha would pender Iba Silualion.

‘[EX’[ B

As Iba aflarnoenprogressad, yallew clouds bagan le galber ovar Placa Mohammed
Ah, from Iba direction of Iba Libyan dasarí. A wind wiíb no sound al ah swapt up rua
Ibrablin and acress lite square, bninging a descní chilí irte tba city.

For ene P. Aleul, café waiter and amateur libertina, iba cleuds signalled rajo. His
lene cusiemar, an Erglishman, perhaps a leunisí because bis face was badly sunburned,
sal alí lwaads, ulsíer anéexpacíatien leoking out en Ihe squara. Tbeugb hed beco íbera
ovar coffaa nel fiflaen minutas, alraady be saemed as permananí a landscapa’s featura
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as Iba aquesiriar síaíue of Mebaremad Ah itsalf. Ceníain Englishman, Afaul knew, haya
[bis lalarí. Buí íba>”ra usually rol teunisis.Aíeuh leunged rear Ibaeniranca le te café,
oulwandly mart buí laeming insidewiih sad and pbilesepbical refieciiers. Was ibis ene
waiíing fon a lady? How wnong lo expací ary romance en sudden leve from Alexandnia.
No leunisis’ city gaye ibal gifí ligb[ly. It look — how long had be baer away from [be
Midi? twalva >‘ears? —al leasí thai long. Leí tbem be daceivad mio ibinkirg Iba city
semething mere Iban IbeirBaadekans said it was: a Pbaros long gene le aanibquaka and
iba sea; picturesqua buí facelass Anabs; monumanis, íombs, modenn betals. A false ard
basiand cii>’; man —fon “tbem” — as Alaul bimself.

Ha watcbad Iba sun darkar and wind flutiar iba leavas of acacias reund Place
Mebammed Ah. In Iba distanca a rama was beirg bellowed: Porpenline, Porpanlira. It
whinad ir [he squara’s bellew reachas hika a veica from childbeod. Aneiber fal
Englisbmar, fair-bairad, flonid— didol alí Nontharnars look alike? — bad baens[niding
dewn ruaChérif Pachair a dress sumí and a pi[b belmel two sizes lee larga. Approacbirg
Aiaul’s customen, be bagan blitbaringrapidly ir Enghisb from iwanty yards eut. Someibirg
abeul a woman, a consulala. ‘[be waiier shruggad. Havirg hearnad years back íbera was
hule lo be cunieus abeul in iba convarsations of Englisbmen. Buí iba bad babil persisted.

Ram bagan, Ibm dreps, bardí>’ mereiban a misí. “Hal fingan,” Iba fal ore rearad, “bat
firgar kabwa bisukkar,ya waled.” ‘[wo red facas buread angny al eacb otan acness Iba tabla.

Marde, Aleul [beugití. Ai [be tabla: “M’sjau?”
“Ab,” iba gross smiled,” coffea Iban. Café, you know.”
On bis return tba two ware convarsing lackadaisically abeul a grand pan>’ al iba

Consulate Ienigbl. WhaI censulale? Ah Aleul could disiinguisb wene namas. Victoria
Wnen. Sir Alasíair Wran (faiber? husband?) Bongo-Sbafísbury. Wbai nidiculeus ramas
thai ceurtry produced. Akul dalivarad [be coffae md ralunnad lo bis leurging spaca.

‘[be fal ene was eut lo seduce Iba girí, Victoria Wren, arolber leunisí lravehing witb
han leurisí falban Rut was praveotad by Iba levar, Benge-Shaftsbtmry. Iba oid ene lo
twaed —Porpentine— was te macquereau. ‘[be twe be watched wene anarcbists, plolting
te assassinaia Sir Alaslair Wran, a powanful member of Iba Englisb parliamení. ‘[ha
peer’s wife — Victoria — was meanwbile bairg blackmailed by Bengo-Sbafísbury, whe
knaw of han ewn secral anarchisí syrnpatbias. Tba two were ¡nusic-ball anlantainars,
saekirg jobs ir a grard vaudevilla baing producad by Bengo-Sbaftsbury, wbe was ir
town seeking funds frem Iba feohmsb knigbt Wran. Benge-Sbafisbuny’s avanua of approacb
was ube glamoreus actrass Victoria, Wren’s mistrass, posing as bis wifa lo saiisfy Iba
Enghisb feiisb of respaciability. Fmi and Twaad weuid anter ibair consulale Ionigbiaun-
in-arm, singing ajevial song, sbuffling, rolling ibeir ayas...

Ram bad increasad ir [bickness. A wbite anvelopa witb a crasí en Iba flmp passad
batwean ube íwo mí [helable. Ahí aí once Iba lweadonajerked te bis feel like a cleckwork
dell and bagan speaking jo Itahian.

A fil? Buí ibera was no sun. And Twacd bmd bagur te sing:

Parze son!

Guardale, coma io piango de imploro...
Ilalian opera. Aleul felí sick. He watcbed tbam witb a painad smmle. Ita anda Enghisbman

lampad ir Iba air, clickad bis bcels; s[ood postunirg, fisí en abasí, otan arm eutstreicbed:

Come io chiedo pialá!
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Ram drenabed [be íwe. Re surburned face bebbed hike a bahleor, iba onhy teuah
of color in thai squara. Fal sal in iba ram, sipping al [be coffae, observing bis froliaking
companion. Aheul eeuld hean drops of rair paiíening en Ibe pith helmei. At length Fal
seamedte awaka: rosa, laaving a piastra and a milliéma en [helable (avara!) aod rodded
te Ihe elban, who new sloed watabing bim. Ita square was amply exaepí ter Mohammed
Ah and iba bense.

(How many times had iba>’ sieed íhms way: dwarfed bonizental and vertical b>’ any
plaza or late afianneon? Could an argumení frem design be pradicaled en thai irstant
onl>’,lhar tba íwe must haya baen displaceable, lika mmnor abess-pmaccs, arywbere across
Buropas beard. Both of a color Ibougb ore hanging back diagonal in deference lo bis
pantoar, beih scanning any embassy’s parquetry fon sigos of soma dimí>’ sansed oppesiíien
— leven, maal-tiakal, ebject ofpohilical assassination — an>’ sialues face fon a raassuranae
of salf-agarcy and parhaps, unbappily, self-bumanit>’; mighi Ihay be trying rollo
ramember [bat eacb squara in Europa, bowavar you cuí it, remains inanimale aflar ah?)

‘[be>’ turnad abeul fermalí>’ and par¡ed in epposi¡e direcíjeos, Fal back ioward tba
Hotel Kbedival, ‘[weed inte rue Ras-et-’[ir and Iba Turkish quartan.

Bonne chance, AYeul íbougbl. Wbatevar it is tonigh¡, borne chance. Bacause 1 will
sea reilber of you agair, lbat’s [ha leasí 1 can wisb. Ha felí asleep al lasí againsí ibawall,
made drowsy by [ha ram, te dneam of ore Mar>’am iorigbí, and iba Arab quarter...

Low places ir iba square filiad, iba usual concantnia cmrales nevad across Iban.
Near eight o’clock, iba ram slaakerad eff.

Departamento de Filología Inglesa
Facullad de Filología

Universidad Complutense
28040 Madrid
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